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Ни для кого не секрет, что на сегодняшний день проблема патриотического воспитания подрастающего поколения чрезвычайно актуальна.
У каждого народа есть свои национальные традиции и обычаи, которые передаются из поколения в поколения, хранятся и приумножаются. Необходимо заложить национального в нравственной личности, национальной гордости и самосознания детях основы гражданско-патриотического становления. И эту работу надо начинать уже с дошкольного возраста.
Поэтому одной из задач  дошкольного образования является заложение нравственных основ, которые сделают детей более устойчивыми к нежелательному влиянию, посеять и взрастить в детской душе семена любви к родному дому, к истории родного края, созданной трудом родных и близких людей, тех, кого зовут соотечественниками.
Основная цель патриотического воспитания детей дошкольного возраста – это  привитие любви к Отечеству, гордость за его культуру.

Патриотическое воспитание дошкольников должно решать широкий круг задач. Это не только воспитание любви к родному дому, семье, но и воспитание уважительного отношения к человеку-труженику и результатам его труда, родной земле, защитникам отчизны, государственной символике, традициям государства, общенародным праздникам, а также обучение родному языку, так как патриотизм и родной язык взаимосвязаны друг с другом и являются одним из составляющих нравственного воспитания, т.е. основная задача это - Формирование гражданственно-патриотического отношения и чувства сопричастности:
- к семье, городу, стране;
- к природе родного края;
- к культурному наследию и языку своего народа.
Компоненты патриотического воспитания можно подразделить на три основные:
- Содержательный, который включает представление об окружающем мире – о культуре народа, его традициях, народном творчестве; о природе родного края, и деятельности человека в природе; об истории страны, родного края, отраженной в названиях улиц, памятников; о символике родного города, страны, (герб, гимн, флаг)
- Эмоционально-побудительный включает  эмоционально-положительные  чувства ребенка - любовь и чувство привязанности к  родной семье и дому; интерес к жизни родного города, страны; гордость за достижения родного края, страны; уважение к культуре и традициям народа, историческому прошлому; восхищение народным творчеством; любовь к родной природе, родному языку; уважение к человеку труженику и желание принимать посильное участие в труде
- Деятельностный (отражение отношения к миру деятельности)  - труд; игра;  продуктивная деятельность; музыкальная деятельность; познавательная деятельность
 Достичь качественного уровня патриотического воспитания дошкольников нельзя без учета специфики нашего региона, ее национальных особенностей. В условиях  языковой ситуации 
в Республике Башкортостан формирование маленького человека происходит под влиянием двух национальных культур, традиций и языков.
Специфика двуязычия состоит в том, что коммуникативная функция языков обеспечивает межкультурное общение. В условиях билингвизма человек не только осваивает второй язык, он входит в культуру народа, язык которого для него является не родным.

Актуальность данного вопроса заключается в востребованности  двух и более языков в обществе, понимание родителями того, что язык является не только фактором образованности современного человека, но и основой для его социального и материального благополучия в обществе, делают сегодня раннее обучение родному языку особенно популярным и актуальным. 
В нашем детском саду на основании Постановления Администрации МБ Белебевский район от 1998 года официально введено обучение родным языкам: башкирскому и татарскому. 
Одним из направлений своей деятельности детского сада является  поддержка семей, чьи дети воспитываются в условиях двуязычия: башкирского, татарского и русского языков. В связи с данностью  такого факта перед нашим коллективом стоит задача обеспечения полноценного воспитания ребенка путем приобщения его к национальной культуре, языку. Кроме того, Закон “Об образовании в РФ” рекомендует создание целостной образовательной системы, обеспечивающей развитие ребенка 
в пределах единого социокультурного и образовательного пространства. Сложившаяся ситуация стала основным требованием такой  языковой среды, которая наряду с национальным образованием обеспечивает и систему патриотического воспитания детей через интеграцию всех взаимосвязей детского сада.
Патриотическое чувство по природе своей многогранно, оно объединяет все стороны личности: моральную, трудовую, умственную, эстетическую, а также физическое развитие и предполагает воздействие на каждую из сторон для получения единого результата.
При этом для дошкольников ведущим является эмоциональный компонент, неразрывно связанный с родным языком, которому он обучается только в семье.
Исторически сложилось так, что любовь к Родине, патриотизм во все времена в Российском государстве были чертой национального характера.
Чувство Родины начинается у ребенка с отношения к семье, к самым близким людям - к матери, отцу, бабушке, дедушке. У дошкольников «образ собственного дома» с его укладом, традициями, общением, стилем взаимодействия и его родным языком формируется постепенно. Ребенок принимает свой ​​дом таким, каким он есть с его укладом, родным языком,  любит его и учится бережному отношению. Это чувство «родительского дома» ложится в основу любви к Родине, Отчизне. Задача педагога вместе с родителями формировать любовь к родному дому, языку, желание беречь, делать лучше.
Невозможно говорить о воспитании любви к Родине без получения детьми определенных знаний о ней. 
Для осуществления данной задачи нашими педагогами применяются целенаправленные формы работы с включением их в организованно-образовательную, а также в самостоятельную деятельность детей, уделяя особое внимание  родным языкам.
В группах  нашего детского сада дети с разными уровнями знаний каждого из языков. Некоторые не знают второго языка совсем, другие немного понимают, третьи знают оба языка очень хорошо.
Поставленная  цель патриотического воспитания и вытекающие из нее задачи реализуются в определенной системе, основные направления которой  таковы:

1. Ознакомление с предметами ближайшего окружения.
- Воспитание уважения к людям труда и предметам народного творчества, художественным промыслам;
- Воспитание уважения к людям труда и предметам, произведенным ими. Знакомить с людьми прославившими Россию;
- Воспитание чувства дружбы к людям других национальностей;
2. Ознакомление с явлениями общественной жизни.
- Воспитание чувства сопричастности с жизнью страны (патриотические даты и праздники);
- Бережливое отношение к тому, что сделано людьми;
- Воспитание любви к родному краю, к Родине, городу (представление о стране, городах, столице, символике государства;
- Знакомство с достопримечательностями города, памятниками архитектуры, с названиями улиц, носящих имена известных людей;
- Знакомство с событиями, происходившими в стране, расширение представлений о стране, столице, символике государства;
3. Ознакомление с природой.
- Воспитание любви к природе родного края;
- Воспитание бережного отношения к родной природе;
- Воспитание чувства необходимости трудового соучастия в деле охраны родной природы.

Такая схема содержания знаний о родной стране дает возможность дошкольникам формировать действенное отношение к ней.
Занятия по обучению родным языкам, игровые модули проводят воспитатели – билингвы, т.е. отлично владеющие русским и башкирским языком. Эта ситуация самая оптимальная. Воспитатели-билингвы, организуя различные образовательные ситуации, постоянно общаясь с детьми на одном из языков, одновременно обучают их этому языку. Некоторые помощники воспитателя в группе также являются носителем обоих языков.
Формы проведения образовательной деятельности самые разнообразные, при этом педагоги, учитывая ситуацию двуязычия, стараются:
- учитывать потребности каждого ребенка и, по возможности, уделять каждому индивидуальное внимание, не обходить вопросами и возможностью пообщаться в течение дня;
- создавать ситуации, в которых каждый ребенок способен внести свой посильный вклад в коммуникацию: одни только слушают и понимают, другие говорят короткими предложениями, третьи развернутыми высказываниями;
- поощрять детей к общению на двух языках, так чтобы в естественной коммуникации друг с другом они могли использовать язык с адекватным их возрасту содержанием;
- сопровождать обучение языку знакомством с культурой, связанной с этим языком, будь то башкирский или русский язык;
- заинтересовывать детей общением на двух языках в ситуациях вне детского сада, например, в играх с соседями, поездках, просмотре мультфильмов, фильмов, на экскурсиях и т.д.
Основная задача обучения родному языку при этом остается не только формирование навыков грамотной речи, как показателя общей культуры человека, но и основ российской гражданской идентичности, чувства гордости за свою Родину, российский народ и историю России.

Наиболее высокая степень интегрирования разного художественного материала осуществляется в ходе организации национальных праздников, музыкально-театрализованных представлений: к примеру, Сабантуй, Карга боткаcы, Казомесэ. Детям приносит радость не только сам праздник, но особенно сама подготовка к нему. Дети знакомятся с традициями, обрядами, с национальными костюмами, с устным народным творчеством. Особое внимание уделяем народным праздникам, которые устраиваются в нашем детском саду совместно с родителями. Они позволяют окунуться в языковую среду,  несут детям богатство познания и гордость за свою семью, за свой дом. Воспитанники с удовольствием исполняют песни на родном языке, национальные танцы и читают стихи на башкирском, татарском, русском языках. 
Воспитание патриотических чувств у старших дошкольников невозможно без погружения в определенную предметно-развивающую среду билингвального вида, которая представляет собой возможность проведения различных видов деятельности 
с актуализацией родных языков, а также с учетом регионального компонента, который позволяет подрастающему поколению формировать социально значимые ценности. Изучая региональный компонент в дошкольном образовании, мы помогаем детям ощутить и осознать свою принадлежность к своей «Малой Родине», к своему дому, воспринимая всю полноту ближайшего окружения, усваивая при этом общечеловеческие и национальные ценности 
в духовном, материальном и морально-эстетическом плане. Цель использования материала национально-регионального компонента – это формирование целостных знаний о родном крае, воспитание любви и уважения к историческому и литературному наследию родного края.
По нашему мнению, самой действенной формой при этом, является работа по проекту. В проекте самое важное заключается 
комплексном использовании эффективных и современных форм работы по обучению родному языку дошкольников и в создании условий естественного погружения в обучении родного языка с использованием метода «погружения» - это метод обучения родному языку, при котором само обучение или скорее даже общение ведется полностью на родном (башкирском, татарском) языке. «Погружение» в   язык происходит с педагогами –билингвами, носителями языка. Вашему вниманию хочется представить один из проектов по патриотическому воспитанию  
с учетом билингвистики. Он так и называется: «Проектировнание и организация билингвальной  речевой этнокультурной среды». Основная задача этого проекта создание предметно-развивающей среды по патриотическому воспитанию с учетом двуязычия и реализации регионального компонента. Новизна такого проекта состоит в применении билингвального развивающего речевого процесса в ежедневной  самостоятельной деятельности. Практическая значимость проекта –создание условий для билингвального образования, создание,  разработка дидактических средств и методов приобщения к национальным традициям, формирования любви к родному дому, желания его беречь, делать лучше; способствовать изучению второго языка, знакомство 
с людьми, говорящими на нем, с его культурой, что  воспитывает
 в детях толерантность, уважение к иному, широту взглядов.
В группах детского сада созданы Центры развития, несущие 
в себе определенную информацию по разным образовательным областям, являющимися средствами патриотического воспитания:
- окружающая среда – включен материал по ознакомлению 
с родным городом, памятными местами, улицами и т д.;
- художественная литература и искусство – литература по ознакомлению с произведениями местных и республиканских авторов, декоративно-прикладное искусство.      Чтение и обсуждение произведений не только вызывает интерес 
к творчеству писателя,  проблемам, поставленным в его произведении, а учит связывать размышления о художественном произведении с собственным жизненным опытом. Это ведет пониманию своей роли в жизни людей. Так  рождается способность к самоанализу, критическому отношению к себе, что особенно важно для детей, готовящихся к поступлению в школу. Здесь же делается подборка произведений для заучивания наизусть.
- практическая деятельность;
- досуговая деятельность – в том числе по реализации художественно-эстетического развития;
- использование всех видов фольклора  (все, что касается русского и башкирского фольклора). В фольклоре, так же, как и  литературе, собран весь социокультурный опыт человечества, образцы подлинной нравственности, духовности, гражданственности и патриотизма. Дети приобщаются
к сокровищам духовной культуры своего народа через знакомство 
древнейшими традиционными жанрами  фольклора.
-  дополнительное образование.
Такая возможность соприкосновения с народным искусством и традициями, участие в народныхп раздниках духовно обогащают, воспитывают гордость за свой народ,поддерживают интерес к его истории и культуре. Поэтому необходимо знать и изучать культуру своих предков.
Мы стремимся к тому, чтобы в результате нашей работы 
у ребенка появилось или укрепилось сознание собственной индивидуальности, причастности к своей малой родине, республике, стране.
Прежде чем ребенок научится сопереживать бедам и проблемам Родины, он должен научиться сопереживанию вообще как человеческому чувству. Любование просторами края, его красотой и природными богатствами возникнет тогда, когда сможем ребенка научить видеть красоту непосредственно вокруг себя. Также, считаем, что,  чем человек научится трудиться на благо Родины, необходимо научить его добросовестно выполнять трудовые поручения, прививать любовь к труду. Потому в работе с родителями обостряем внимание на то, чтобы у ребенка в доме, в семье были свои  обязанности,  что способствует укреплению «чувства семьи».

Таким образом, базовым этапом в формировании у детей любви к Родине, чувство патриотизма становится накопление ребенком социального опыта проживания в своем Отечестве и усвоение устоявшихся норм поведения, взаимоотношений посредством родного языка.
Ребенок дошкольного возраста может и должен знать, как называется страна, в которой он живет, ее главный город, столица, свой ​​родной город или село, какова природа родного края и страны, где ребенок живет, какие люди по национальности, по личным качествам населяют его страну, чем прославили они родную страну и весь мир, что представляет собой искусство, традиции и обычаи страны.
Таким образом, через пробуждение интереса к родному языку, через формирование представления о его богатстве и выразительных возможностях прививаем чувство гордости и любви к родине, стремление изучать ее историю и стать хранителем и продолжателем ее традиций.






ЭТАПЫ ПРОЕКТА 
1 этап - подготовка дошкольного учреждения к инновационной деятельности. 
Сроки май – декабрь 2024 года 
-Разработка нормативно-правовых документов по реализации модели детского сада билингвальных образовательных практик; 
-Создание предметно-пространственной среды билингвального вида, укрепление и насыщение материально- технической базы; 
-Разработка и определение оптимальной модели организации воспитательно-образовательного процесса, обеспечивающей реализацию различных видов детской деятельности в ходе реализации программы проекта; 
-Методическое обеспечение внедрения программы; 
-Повышение квалификации педагогов ДОУ 
2 этап - внедрение и реализация проекта. 
Сроки май-декабрь 2024г. 
- Разработка системы мониторинга по отслеживанию результатов работы по развитию билингвального обучения 
- Разработка эффективных форм работы с родителями по вопросам билингвального обучения 
- Определение проблем, препятствующих достижению ожидаемого результата; 
3 этап - анализ и оценка результативности реализация проекта. 
Сроки: 2024 год 
- Оценка эффективности реализации проекта; 
- Определение проблем, препятствующих достижению ожидаемого результата;
- Выработка стратегии дальнейшего развития ДОУ
- Осуществление комплексной рефлексии проектной деятельности всеми участниками проекта.

Ресурсное обеспечение проекта

	Имеющиеся ресурсы, актуальные для реализации проекта
	Дополнительные ресурсы необходимые для реализации проекта

	Кадровое обеспечение

	В штате ДОУ имеются воспитатели владеющие родным языком
Педагогические работники имеют высшее педагогическое образование по специальности
	Повысить уровень квалификации педагогов

	Научно –методическое обеспечение проекта

	- Инновационный проект 
- Обучающие компьютерные игры; 
- Мультфильмы на башкирском языке; 
- Аудиосказки на родном языке разной степени сложности; 
- Подборка детских аудиопесен
- Географические карты Республики Башкортостан; 
- Флаги Российской Федерации и Республики Башкортостан;
- Куклы в национальной одежде; 
- Картинки с изображением обычаев башкирского и русского народов; 
- Картинки с достопримечательностями Республики Башкортостан; 
- Энциклопедии; 
- Коллекция предметов по лексическим темам.
	Обеспечение дополнительной оснащённости ДОв соответствии с требованиями проекта «Познаем мир на двух языках» учебного процесса и оборудованию образовательной среды групп

	Материально -техническое обеспечение

	Кабинет башкирского языка 
Комплекты дидактических игр, 
Обучающие компьютерные игры; Мультфильмы на башкирском языке; Аудиосказки на родном языке разной степени сложности; 
Подборка детских аудиопесен на родном языке;
Географические карты Республики Башкортостан; 
Флаги Российской Федерации и Республики Башкортостан;
 Куклы в национальной одежде; 
Картинки с изображением обычаев башкирского и русского народов; 
Картинки с достопримечательностями Республики Башкортостан; 
Энциклопедии; 
Коллекция предметов по лексическим темам.
	Интерактивная доска, проекторы 

	Финансово-экономическое обеспечение проекта

	Создание полиязычной предметно-пространственной среды в помещениях ДОУ
	внебюджетное финансирование







Календарный план проекта

	
	Мероприятия
	Сроки проведения
	Ожидаемые результаты


Организационное обеспечение проекта
	
	Мероприятия
	Сроки проведения
	Ожидаемые результаты

	
	Разработка рабочего плана проекта, распределение ролей и обязанностей участников

	2024г.
	Выполнение плана мероприятий

	
	Круглый стол педагогов ДОО «Обсуждение проекта «Развитие двуязычия (билингвизма) в детском саду. 
Модель языкового погружения в поликультурной среде ДОО»
Поиск единомышленников
	2024г.
	Квалифицированный педагогический состав

	
	Подготовка программно-методической базы для реализации проекта: изучение передового опыта по обучению дошкольников родному или второму языку в ДОО
	2024г.
	Рабочие программы групп с учетом организации билингвального компонента

	
	Мониторинг спроса востребованности данного направления деятельности: опрос родителей «Раннее обучение языку», родительское собрание
	2024г.
	Сформирование группы с организацией билингвальной среды

	
	Приведение нормативной базы в соответствие с требованиями программы Проекта. 
	2024г.
	Дополнения в документы, регламентирующие деятельность учреждения по реализации проекта


Финансово-экономическое 
	
	Мероприятия
	Сроки проведения
	Ожидаемые результаты

	
	Расчет потребностей в расходах образовательного учреждения в условиях реализации проекта
	2024г.
	Оснащенность программы проекта необходимыми методическими комплектами, справочными, дидактическими пособиями

	Информационное обеспечение проекта

	
	Размещение проекта на сайте учреждения
	Постоянно 
	Ознакомление родительской общественности с проектом


Кадровое обеспечение
	
	Мероприятия
	Сроки проведения
	Ожидаемые результаты

	
	Администрация ДОО
Педагогический состав:
Старший воспитатель-1


Педагоги  в составе рабочей группы- 10





Воспитатели – 12
Музыкальный руководитель -1

	
	Координирует взаимодействие воспитателей и специалистов

Разработка образовательных ситуаций, карт мониторинга, методических рекомендаций

Организация деятельности детей


Материально-техничекое обеспечение проекта
	
	Мероприятия
	Сроки проведения
	Ожидаемые результаты

	
	Помещение
	
	Наличие групповых помещений, музыкального и физкультурного зала

	
	Оснащение
	
	Центры речевого развития;
Детская литература на башкирском языке;
Иллюстрации к башкирским народным сказкам;
Альбомы национальной одежды;
Картинки с животными и птицами нашего края;
Центр ознакомления с окружающим миром и культурой РБ (географические карты, картинки с изображением обычаев народа, картинки с достопримечательностями, куклы в национальной одежде, энциклопедии
Сюжетно-ролевые игры;
Технические средства: наличие экранов, досок, проекторов, видеотек со сказками, мультфильмами и познавательными материалами на башкирском языке, аудиозаписи с песнями;
Наличие электронных образовательных ресурсов


Механизм реализации проекта
	
	Мероприятия
	Сроки проведения
	Ожидаемые результаты

	
	Разработка карт мониторинга организации билинвальной среды
	2024г.
	Карты мониторинга

	
	Родительское собрание «Процесс овладения языком»
	2024г.
	Активное участие родителей в реализации проекта

	
	Педагогический совет на тему «Эффективные методы развития речи на башкирском языке», 
«Роль фольклора в обучении родному языку в совместной работе с родителями»
«Использование инновационных технологий в развитие родной речи»
	2024г.
	Участие педагогического состава учреждения в реализации проекта

	
	Проблемно-деловая игра для педагогов «Билингвальное образование в ДОО»
	2024г.
	Разработанные методические рекомендации по участию в организации билингвальной среды

	
	Организации традиций, досугов, праздников
	Ежегодно 
	Знакомство с традициями и обычаями башкир 

	
	Пополнение мини – музея новыми экспонатами
	Ежегодно 
	

	
	Погружение в языковую среду
	Ежедневно 
	Ежедневное взаимодействие и общение без перевода на изучаемом языке

	
	Организация конкурса чтецов
	Ежегодно 
	Практическое применение родного языка

	
	Участие в конкурсе юных  исполнителей сказок народов мира на башкирском языке
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	Участие детей в конкурсе «Золотая маска»
	Ежегодно 
	Практическое применение родного языка

	
	Организация конкурсов поделок, рисунков “Моя любимая сказка”, “Микрорайон Сипайлово”, “Уфа – родной город” и т.д.
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	Семинар для дошкольников на тему: «Поликультурная среда в национальном детском саду»
	2024г.
	Трансилуемость опыта работы по проекту

	
	День Конституции РБ
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	День родного языка
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	 Декада башкирской культуры и народного творчества
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	День рождения М.Карима
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	Национальные календарные праздники: «Һабантуй», «Науруз» ,«Ҡаҙ өмәһе », «Ҡарға бутҡаһы», Масленица, 
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	Экскурсии краеведческому музею, в ипподром Акбузат, в музей Леса, к достопримечательностям города Уфы
	Ежегодно
	Практическое применение родного языка

	
	Итоговое заседание рабочей группы. Обсуждение результатов реализации проекта 
	2024г.
	Принятие решение о продолжение участия в реализации проекта

	
	Разработка рекомендаций по организации билингвальной среды в ДОО
	2024г.
	

	
	Сессии группового поиска по организации мероприятий, образовательных ситуаций
	2024г.
	Банк презентационных материалов по проведению значимых мероприятий ДОО

	
	Разработка интерактивных языковых игр
	2024г.
	Картотека интерактивных игр по изучению родного языка

	
	Проектирование и определение оптимальной билингвальной модели организации воспитательно-образовательного процесса, обеспечивающей взаимодействие всех структур ДОО в ходе реализации проекта
	2024г.
	Билингвальная
модель ДОО


Проводить занятия, игровые модули будут педагоги и воспитатели – билингвы, т.е. отлично владеющие русским и башкирским языком. Эта ситуация самая оптимальная. Воспитатели-билингвы, организуя различные образовательные ситуации, постоянно общаясь с детьми на одном из языков, будут одновременно обучать их этому языку. Помощник воспитателя в группе может быть также носителем обеих языков: а было бы хорошо, чтобы все, кто работает в группе, хотя бы отчасти понимали то, что говорят коллеги по работе и дети.

Возрастные особенности и динамика развития
    Начать изучать второй язык можно в любом возрасте, но при этом следует учитывать ряд психолингвистических и педагогических моментов:
- чем младше начинающий изучать второй язык ребенок, тем больше вероятность, что он овладеет вторым языком естественным образом, в общении с носителями языка;
- маленькие дети овладевают произношением лучше, чем старшие.
- малыши больше ориентируются на взрослого и инстинктивно подражают друг другу, старшие отталкиваются от того, что говорят сверстники, но более самостоятельны в своих высказываниях;
- старшие дошкольники учатся быстрее;
- чем младше ребенок, тем быстрее он забывает то, чему его научили, если нет постоянного подкрепления;
- если изученное в детском саду не имеет продолжения в школе, дети могут забыть второй язык;
- следует контролировать уровни развития каждого из языков. Лучше развитый язык должен соответствовать возрастной норме;
- оба языка помогают друг другу: уточняется произношение, лучше становится представление о составе языка, появляется представление о разнице между планом содержания и планом выражения;
- представления о мире и когнитивные способности лучше развиты у тех, кто изучал в детстве второй язык;
- изучение второго языка, знакомство с людьми, говорящими на нем, с его культурой воспитывает в детях толерантность, уважение к иному, широту взглядов.


Особенности содержания и методики работы
    Дети заинтересованы в игре, разнообразных видах деятельности и в контактах с другими людьми, поэтому самым лучшим способом изучения языка являются игра, интересная образовательная деятельность и общение. Все занятия с дошкольниками должны проходить в игровой форме. Повторяя одни и те же фразы в одних и тех же ситуациях, воспитатель добивается их понимания, вызывая постепенно при помощи вопросов ответную реакцию ребенка, сначала в виде дела и жеста, затем в виде слова, а потом уже как самостоятельную просьбу. Легче всего добиться понимания в процессе одевания-раздевания, принятия пищи, то есть во время режимных моментов, потому что тут есть наглядность, когда предмет, о котором говорят, показывают, а также сообщают, что делать, и можно просто подражать другим. В этих ситуациях усваивается много глаголов движения, которые впоследствии становятся основой разных предложений изучаемого языка.
Хорошими упражнениями для детей, которые должны осваиваться в новой языковой среде, становятся настольно-печатные или компьютерные игры с повторяющимися репликами, когда дети взаимодействуют друг с другом уже непосредственно, а не через взрослого. Воспитатель организует такую игру, попутно обучая детей всем необходимым репликам, а затем передает ему ведение своей очереди, убеждаясь в том, что он научился соблюдать правила.
Дети с иным домашним языком довольно быстро осваивают формы вежливости, приветствия, прощания, счет, названия цветов и игрушек. Однако им очень трудно научиться согласовывать разные части речи между собой, правильно употреблять падежи, временные и личные формы глаголов, степени сравнения прилагательных, образовывать наречия. Не следует исправлять ошибки или неточности при других детях, чтобы не вызывать смех, но можно предложить на выбор какие-то варианты ответа, чтобы ребенок озвучил один из них самостоятельно.
Важно, чтобы ребенок постепенно расширял словарный запас. Этому помогает разглядывание и описание иллюстраций, чтение книг, использование разнообразных дидактических пособий. Взрослый или по поручению воспитателя какой-то ребенок может показывать и называть различные предметы на картинках, детали и части предметов, отношения между персонажами. При многократном просмотре фразы начинают повторяться и узнаваться, затем обобщаться и запоминаться. Далее ребенок уже отчасти сам может воспроизводить последовательность описания.
Другая важная составляющая владения языком – умение к месту вставлять нужные высказывания. Для этого служат различные ситуации игры-театрализации, когда ребенок узнает, как можно сказать в данной ситуации, а затем сам использует реплику в игре при следующем удобном случае. Тут важен характер ребенка: ему должно захотеться активно использовать изученное высказывание, а это легче сделать, если оно было первоначально произнесено выразительно и отчетливо. Тогда желание сказать выразительно возникает само собой, и нужно только предоставить детям возможность проявить себя.
Детям очень нравится участвовать в общих утренниках и развлечениях, досугах читать хотя бы две строчки стихотворения вслух, показывая остальным, что они тоже равноправные члены коллектива, что их принимают и уважают. Следует таким образом устраивать мероприятия, чтобы каждому ребенку нашлась посильная роль, чтобы он мог попробовать себя в новом языке и проявить уже сформировавшиеся способности. 
          Выделяются следующие этапы работы над языковым и коммуникативным материалом. В процессе изучения башкирского языка ребенок совершает последовательность речевых действий, способствующих усвоению звука, звукосочетания, интонационного контура, слова, словоформы, словосочетания, фразы, текста. Каждый раз при этом он должен сначала научиться ориентироваться в предлагаемой языковой ситуации, реагировать на нее действием или репликой, осмысленно повторять услышанное, строить простые высказывания с использованием реплики партнера, самостоятельно воспроизводить усвоенное под влиянием коммуникативных условий, выражать понятным для других участников общения образом свои мысли, намерения, желания.
Все речевые действия отрабатываются по определенным этапам: от понимания во взаимодействии со взрослым к самостоятельному пониманию, от понимания в конкретной ситуации к пониманию в любой ситуации, от говорения при помощи опор взрослого к самостоятельному говорению, от ритуального обмена репликами по правилам к реальному обмену репликами. Самостоятельному употреблению речевых единиц предшествует их понимание на слух, достигаемое в процессе специально организованного эмоционально-значимого для ребенка игрового общения. Материал в процессе общения регулярно повторяется, носит цикличный характер и постепенно усложняется.
             Языковой материал дозируется по принципам, при общении с дошкольниками осуществляется тематический подход. В работу вводятся элементы проектирования (развитие сюжета или образа, идущее от ребенка) соединяется с грамматическим и семантическим (тематика связывается с типовыми конструкциями, с определенной лексикой), а языковые конструкции постепенно усложняются. Одна и та же схема предложения используется в разных ситуациях, поскольку это облегчает усвоение материала. Каждая новая для ребенка речевая единица (фонетического, грамматического, лексического уровня) включается в уже знакомый контекст общения, так чтобы трудные для восприятия элементы не встречались рядом.
Речевые действия детей – основа для организации самостоятельной деятельности на башкирском языке. Если рассмотреть те речевые действия, которые чаще всего производит на башкирском языке ребенок, то среди них основное место занимают, кроме общения в игре, обращения ко взрослому (просьбы, рассказы из личного опыта, жалобы, сравнение новых событий с известными, выражение интереса, потребности в чем-либо, различных эмоциональных состояний), придумывание нового и различные виды рассуждений (варьирование реальных ситуаций по разнообразным параметрам, в том числе в фантастическом плане). Именно эти вполне органичные для детей самостоятельные высказывания могут служить для организации совместной деятельности детей и взрослого на втором языке.
    При составлении лексико-коммуникативного минимума необходимо включить в него речевой материал, состоящий из слов, применяемых при:
- приветствии (сәләм, хәйерле иртә, хәлдәрең нисек?);
- знакомстве (Исемең нисек? Ҡайҙа йәшәйһең? Һиңә нисә йәш? Дуҫтарың кем?);
- планировании и организации игры (Кем башлай?Кем йәшенә? Кем әйтә? Кемдең сираты? Һин башла,Һин еңеүсе);
- привлечении внимания (Ҡарағыҙ әле, әкиәтте тыңлағыҙ, тәҙрәгә ҡарағыҙ әле, нимә күрәһегеҙ? Нимә күренә? Нимә юғалды?);
- поздравлении и пожелании (тыуған көнөң менән, Яңы йыл менән, 8 март менән, бәхет теләйем, иҫән-һау бул, тиҙерәк һауыҡ, хәйерле юл);
- команде (башланыҡ, тор, баҫ, күҙҙәрегеҙҙе йомоғоҙ, алып ҡуй, урынына ҡуй, күрһәт, күтәрегеҙ, төшөрөгөҙ, туҡтағыҙ);
- предупреждении (һаҡ булығыҙ, иғтибар, бында тайғалаҡ, әкрен);
- просьбе (бирегеҙ әле, зинһар өсөн);
- получении разрешения (инергә яраймы, алырға яраймы,эшләйемме);
- выражении намерений, потребностей, желаний (миңә уйынсыҡ кәрәк, ҡурсаҡ менән уйнағым килә);
- согласии или несогласии (эйе, юҡ, яҡшы, килештек);
- выражении настроения (миңә күңелле, рәхәт, ҡыйын, һиңә күңелһеҙме? Һин шат? Һинең күңелең булдымы?);
- сообщении о принадлежности, наличии, владении предметами и их нахождении (был минең тараҡ, минең дә кәрзинем бар, һинең тубың бында);
- организационных моментах (бер һыҙыҡҡа теҙелегеҙ, парлашып тороғоҙ, түңәрәк буйлап атлағыҙ, таралығыҙ);
- поощрении (афарин, яҡшы, дөрөҫ эшләйһең);
- порицании (улай ярамай, дөрөҫ түгел);
- успокаивании (борсолма, тыныслан, ҡурҡыныс түгел, хәҙер төҙәтәбеҙ);
- режимных моментах, связанных с гигиеной, внешним видом, умыванием, причесыванием, одеванием, сном, сервировкой стола, принятием пищи и т.д.
Кроме того, дети должны знать названия и слова, связанные с понятиями: движений, действий, цветов, родственников, животных, одежды, частей тела, окружающих предметов, предметов обстановки в детском саду, на улице и дома, пищи и продуктов питания, счета, размера, формы, возраста, национальности, профессий и их атрибутов, времен года, явлений природы, погоды, общественных мест, транспорта, игрушек, письменных принадлежностей и материалов для ручного труда и т.д.
    Этнокультура башкирского языка представлена:
- традиционными праздниками;
- фольклором: песнями, стихами, рифмовками, эпосом, преданиями, сказками, историями, видеоматериалами;
- национальными подвижными и настольными играми, играми малой подвижности;
- национальными игрушками, предметами быта, приготовлением пищи и сервировкой стола;
- этнопедагогикой: рассказами об обычаях, связанных с жизнью детей (как поступают                   по обычаям в определённых ситуациях; почему играют в эту игру, как его придумали;            куда ходят одни или со старшими, в каких мероприятиях участвуют, какие обязанности по дому выполняют) и обрядах (как отмечается рождение ребенка, национальные праздники и т.п.);
- флагом, гимном, другими национальными символами, произведениями художественной литературы для детей, работами известных, в т.ч. детских художников, фотографиями или слайдами архитектурных памятников и т.д.
Предполагается не столько усвоение большого количества языковых единиц, сколько достижение определенного качества владения языковым материалом, которое позволит ребенку даже при минимуме средств (при последующем нарастании языковых единиц в компетенции ребенка) использовать их естественно, гибко и ситуативно. Постепенно в процессе общения на родном языке должно произойти движение от монолога взрослого, направленного на ребенка, к диалогу между взрослым и ребенком, между ребенком и другими детьми.
Двуязычие имеет универсальные законы формирования и функционирования. Какие бы языки ни сочетались друг с другом, всегда следует обращать внимание на то, чтобы хотя бы на одном языке ребенок мог высказать все свои мысли, говорить на важные для него темы. 
Мониторинг развития двуязычного индивида входит составной частью в работу современного воспитателя, поскольку уже нет дошкольных учреждений в России, где бы не встречалось естественных или искусственных билингвов. Воспитателям необходимо работать в тесном сотрудничестве с семьей ребенка, чтобы и в детском саду, и дома поддерживать оба языка, практиковать положительное отношение к двуязычию.




Содержание  работы:
    Педагог организует деятельность группы по годовому циклу, связанному с традиционными праздниками. К каждому празднику готовятся поделки, основанные на приемах народных промыслов, использовании национальных орнаментов, сочетаний цветов. В процессе изготовления рисунков описываются действия и принадлежности (бумала, буяу, ҡәләм, аҡбур, фломастер, бумаланы һыуға маныу, һелкетеү, һыҙыҡ һыҙыу, буяу һ.б.) В ходе лепки используются описания действий (өҙөп алыу, колбаса кеүек әүәләү, конус һымаҡ, ҡоймаҡ кеүек йәлпәштереү һ.б) Во время изготовления аппликаций и в ходе конструирования (например, ҡағыҙҙан, муйынсаҡтан, мәрйендән, ағас планканан, таяҡтан һ.б.), шитья, вышивания и пр. описываются действия и материалы (бөкләү, ҡырҡыу, йыртыу, әйләндереү, кейҙереү, ҡармаҡ ебе, еп, энә һ.б.). Дети совместно с воспитателями готовят традиционные для праздника национальные блюда, знакомятся в процессе этой деятельности с инструментами, материалами, продуктами, способами приготовления (ҡырҡыу, буяу, болғау, тигеҙ ҡатлам менән түшәү, тау итеп ҡойоу, тигеҙ киҫәктәр менән һалыу һ.б.). Для праздника могут быть также сконструированы и изготовлены народные костюмы. Готовые блюда, рисунки, поделки описываются словами. В ходе подготовки к празднику создается особая атмосфера ожидания, а кульминация наступает тогда, когда приходят родители и знакомые, а дети показывают спектакль на башкирском языке.
Дети узнают об обычаях, традициях, занятиях, привычках жизни и питания башкирского народа. Изучают песни, легенды, стихи, связанные с башкирскими народными праздниками. Дети помогают взрослым готовить блюда башкирской национальной кухни, накрывать на стол.
Педагог спрашивает детей, как они себя чувствуют, и дети учатся давать характеристики своему состоянию (миңә һыуыҡ, эҫе, ашағым килә, асыҡтым, эскем килә, һыуһаным, арыным, йоҡом килә, миңә күңелһеҙ).
Педагог объясняет, какие персонажи в сказках и книжках: добрые-изге, злые-уҫал, глупые-алйот, умные-аҡыллы, ленивые-ялҡау, прилежные-тыйнаҡ, упорные-ныҡыш, настойчивые, сильные-көслө, слабые-сибек, красивые-матур, безобразные-албаҫты, страшные-ҡурҡыныс и т.п.
Педагог знакомит с названиями видов транспорта, с действиями, совершаемыми при поездках на транспорте (тимер юл буйлап поезда барыу, машинала барыу, машинаға ултырыу, трамвайға ултырыу, автобусҡа пассажирҙарҙы ултыртыу, автобусҡа ултырыу, йөк машинаһында йөк ташыу, самолетта осоу, пароходта йөҙөү, велосипедта елдереү, һ.б.).
Детей знакомят с названиями континентов и стран. Предлагается в игровом плане путешествовать по разным странам, пролетать над разными странами, проплывать мимо берегов Агидель, Караидель, Аляски, Бразилии и т.п. Рассказывают, что видят. В этих странах разный климат, который дети описывают.
Дети знакомятся с местными жителями и животными.
Взрослый показывает значение слов, связанных с обозначением времени: кисә, бөгөн, иртәгә; былтыр, быйыл, киләһе йыл; теге аҙнала, был аҙнала, киләҙе аҙнала; элек, хәҙер, һуңынан, бик элек, яңыраҡ, тиҙҙән. При описании событий используется прошедшее, настоящее, будущее время глаголов.
Вместе с детьми взрослые изучают, как живут люди и животные в море, в пустыне, на горах, за полярным кругом. Рассказы собираются как совокупность описаний, где есть сообщения о животных, жилище человека, погоде, природе, особенностях местности.
Планируемые результаты
К 6 годам ребенок:
- знает несколько праздников народа, знаком с блюдами традиционной кухни и способами их приготовления, узнает характерные вещи народа (кейем, баш кейеме, кәрәк-яраҡ, тәмлекәстәр);
- знает о жизни некоторых животных в естественных условиях и может рассказать об их образе жизни;
- может выполнить поделку в народном стиле, знает какую-то обрядовую или традиционную народную песню;
- может рассказать о видах транспорта в ролевой и режиссерской игре (описывает предметы и сопровождает свои действия описанием);
- описывает, как живут люди на разных континентах;
- может выполнить действия по инструкции;
- употребляет прошедшее и будущее время глаголов, указывает на время, когда происходило событие;
- усвоил за год не менее 200 новых слов, несколько песен или стихов и готовых схем описания событий.

Подготовительная группа (6 – 7 лет)
Задачи:
Знакомить с картинами знаменитых художников, понятными детям данного возраста, с доступной музыкой великих композиторов, детскими стихами и рассказами замечательных поэтов и писателей, говоривших на изучаемом языке.
Знать, каким именам собственным соответствуют в родном языке слова иного языка (как зовут главных героев мультфильмов и книг на разных языках).
Продолжать вводить краеведческий материал, знакомя детей с традиционными праздниками, фольклорными героями, блюдами национальной кухни, предметами обихода, национальными костюмами.
Учить названия растений.
Читать и слушать в адаптированном и неадаптированном вариантах самые известные сказки, разыгрывать их по ролям.
Учиться называть время по часам.
Знакомить с описаниями профессиональной деятельности взрослых, включая инструменты и одежду.
Учить названия месяцев, дней недели, планет Солнечной системы.
Изучить и применять порядковые числительные, в том числе и в разных падежах (кем нисәнсе ҡатта йәшәй, кем нисәнсе  класста уҡый). Изучать слова - артабанғы, һуңғы.
Изучать понятия -уңда, һулда, уңға, һулға, алда, артта, аҙаҡта, алда, һуңынан. Изучать понятия - тәүҙә, хәҙер, һуңынан, һуңғараҡ.
Знакомить со степенями сравнения прилагательных и наречий.
Поощрять задавать вопросы разной структуры, вступать в диалоги.
Активизировать падежные окончания существительных (в зависимости от языка, по-разному выражается совместность действия или пользование орудием труда).
Активизировать употребление личных и притяжательных местоимений во всех падежах.
Познакомить с геометрическими формами (квадрат, түңәрәк, дүртмөйөш, шар, конус, пластина, пирамида, йондоҙсоҡ һ.б.).
Знакомить с алфавитом и началами грамоты родного языка.

Содержание психолого-педагогической работы

В рассказы о профессиях педагог включает названия профессий, описания занятий взрослых разного пола и возраста в течение дня, показывает, как взрослые одеты, какими инструментами они пользуют, какие материалы нужны для работы, что получается в итоге, как можно использовать результаты труда.
Воспитатель устраивает сюжетно-ролевые игры «В супермаркете», «В медцентре», «По реке Агидель на теплоходе», «Башавтотранс», «Ипподром Акбузат», «В деревне», «Художник и зрители», «Кондитер», «Скульптор и выставка скульптур», «Модельер, портниха, ателье, показ мод», «Актеры и театр», «Писатель, библиотекарь, книги, библиотека», «Цирк, цирковые артисты», «Телевидение», «Ювелир», «Салон красоты», «Часовой мастер» и т.п. Дети сами могут изготовить или выбрать костюмы и реквизит, в уголке ряженья. В ходе изготовления костюмов объясняется, кому и для чего нужны костюмы и предметы. По каждой из тем разыгрываются ситуации, когда просят чем-то помочь, что-то сделать, научить делать какие-то вещи, объяснять, как и для чего они работают. Подчеркивается, что каким инструментом делается. Отрабатывается конструкция «работать кем / с кем, чем / с чем», кем булып эшләй, кем менән, нимә менән. Различаются конструкции типа «идти с сумкой – махать сумкой, торт с розами – украшать розами».
 Педагог знакомит с разными видами спорта, с деятельностью и действиями спортсменов, со спортивным снаряжением и принадлежностями для спортивных игр (например, йөҙөүсе, бассейн, вышканан һыуға һикереү, трамплиндан саңғы менән һикереү, таяҡ менән этенеү, аяҡ кейеменең  шнурын бәйләү, сәкән менән шайбаға һуғыу, футбол яланы, ҡапҡаға гол индереү һ.б.).
Организует фонетические игры, в которых в игровой форме отрабатываются звуки, звукосочетания, слова изучаемого языка, особенно наиболее сложные для произнесения.
Педагог рассказывает о растениях: деревьях, кустах, траве, цветах, дает несколько названий, описывает части растений (ҡабығы, һабаҡ, япраҡ, тажһ.б.). Рассказывает, как растение живет, питается, приносит плоды. Рассказывает, как можно использовать разные части растений. Активизирует уже известные детям названия овощей, фруктов, других продуктов питания. Дети вместе с взрослым рассказывают, как готовить суп, салат, пирог, что можно есть на первое, на второе, на третье. Рассказывает, как живут растения в течение года (ҡыш, яҙ, йәй, көҙ).По образцу, заданному педагогом, дети в игре рассказывают, как живут в своих домиках сказочные животные, как они одеваются, чем занимаются, какие у них профессии, что они едят, как проводят свободное время.Взрослый выстраивает группы и последовательности предметов, показывает, какие в ряду предметов меньше, больше, крупнее, мельче, шире, уже, толще, тоньше и т.п. Разбирается, какой из предметов первый, второй, третий … последний. Рассматривает последовательности с одной и другой стороны. Сравнивает группы между собой.Вместе с детьми находит предметы, похожие по форме, цвету, различающиеся формой или цветом. Отрабатывает конструкцию: «Такой/такая/такое же, но длиннее/короче».Расставляет предметы и выясняет, что по отношению к какому предмету находится спереди, сзади, сбоку, слева, справа и т.п.Организует игру с воображаемым транспортом, отрабатывая команды: поворот налево, направо, кругом, задний ход, вперед.
Использует предметы на плоскости и в трехмерном пространстве, чтобы называть, какой рядом с каким находится. Группирует предметы, соединяет группы, пересчитывает, разъединяет, пересчитывает и т.п. учит выводить наблюдение, где предметов больше, а где меньше.
Учит группировать предметы по форме, по цвету, по названию, по количеству, называть, сколько в какой группе предметов.
Учит объяснять, где чьи предметы (әсәйҙеке, тракторҙыҡы, пингвиндыҡы, бөркөттөкө,  һинеке, уныҡы, беҙҙеке, һеҙҙеке, уларҙыҡы) (в зависимости от языка принадлежность выражается по-разному). С предметами в зависимости от принадлежности совершаются и описываются разные действия. Все формы этого типа даются на понимание и идентификацию, кроме форм первого лица единственного числа (минеке һ.б.).
Алфавит дается в разных вариантах, прежде всего, как набор букв, (например, алфавиттың төрлө өндән башланған еләк-емеш таблицаһы, көн-күреш кәрәк-яраҡтары, ҡоштар һ.б.). Детей учат читать слоги, типичные для слов изучаемого языка, и правильно произносить их. Учат выделять начальный слог и ударный слог в слове (если это разные слоги).
Планируемые результаты
К 7 годам ребенок:	
- произносит все звуки родного языка достаточно близко к нормативному произношению;
- знает название страны, республики, столицы; узнает флаг, возможно, также герб и гимн;
- знает буквы алфавита, может быть, еще не все;
- может написать свое имя, прочитать название столицы;
- знает несколько имен башкирских и русских писателей, художников;
- знаком с какими-то классическими песнями, танцами, стихами;
- знает некоторые названия растений на двух языках (цветы, деревья, травы, кусты, ягоды);
- может представиться и рассказать о себе и своей семье;
- может поддержать короткую беседу по картинке или по наглядной ситуации на изученную тему, разыграть диалог на знакомую тему, составить рассказ по картинке или по ситуации (описывает расположение предметов, местонахождение людей, характеризует предметы по ряду признаков, сравнивает их между собой, называет количество предметов в пределах 10, описывает действия персонажей). В первый раз описание происходит с наводящими вопросами, во второй раз – самостоятельно;
- усвоил за год около 250 новых слов и выражений, по крайней мере, пассивно.

Интеграция содержания обученииродному языку 
с содержанием других образовательных областей

Изучение родного языка на специальных занятиях с педагогом по двуязычию следует своей собственной программе и интегрируется с остальными образовательными областями по тематическому принципу. Основные слова и языковые конструкции могут закрепляться в ходе режимных моментов.
В ходе различных утренников, досугов, занятий можно знакомить детей со звучанием иной речи, сопоставляя значение слов, их звучание, обучая произносить слова приветствия. Если в детском саду есть дети с иными языками, такая педагогика превращает их в человека, интересного своей культурой, языком и традициями, повышает его самооценку. При этом подобная работа, подчеркивающая этническое происхождение ребенка, может проводиться лишь очень бережно, тактично, с учетом мнения родителей и только по их согласию.
Рекомендации к организации развивающей среды по обучению родному языку
Преподавание родного языка носителями языка не предполагает особого реквизита                           за исключением предметов, связанных с культурой изучаемого языка. Таких вещей должно быть как можно больше в окружении детей. Преподавание на специальных занятиях помимо страноведческого материала требует наличия игрушек, стимулирующих появление речевых конструкций особого типа, свойственных родному языку, с целью сделать занятия более интенсивными и эффективными. Желательно, чтобы в этом случае предметы, используемые на занятиях родным языком, не использовались на других занятиях, чтобы они ассоциировались только с изучением родного языка.

Рекомендации по взаимодействию с семьей
Полное овладение родным языком в дошкольном возрасте невозможно, если семья не поддерживает изучение обоих языков в равной мере. Для детского сада семья – носитель определенной культуры и традиций. Детский сад уважает их и прививает ребенку положительные представления о других языках и культурах.
Необходимо предварительно объяснить каждой семье методику языкового погружения языка (в какой форме и как будет проходить работа по методике языкового погружения, какие пособия будут использоваться, что можно дополнительно делать дома и т.п.). Удобнее провести такую консультацию совместно с специалистами на родительском собрании. Также следует выяснить, кто с ним на каком языке, о чем, когда и сколько разговаривает. Если родителям кажется, что есть проблемы, воспитатель может посоветовать организовать беседу с педиатром и логопедом, владеющими языками семьи. Если родители твердо хотят помочь ребенку овладеть башкирским языком, можно порекомендовать ей, какие книги лучше читать в данном возрасте, на каких моментах развития речи сосредоточиться.
Вовремя или после родительских собраний стоит провести опрос –анкетирование родителей относительно того, почему они отдали ребенка в группу раннего языкового погружения, как организовано общение у них в семье, какими языками они владеют сами и как их поддерживают, каковы их дальнейшие планы по обучению ребенка разным языкам и культурам, с тем чтобы поддержать многоязычие у ребенка. Анкеты могут раздаваться анонимно в разной форме, причем было бы хорошо, чтобы на вопросы отвечали все взрослые. По итогам анкетирования полезно сделать краткий отчет для педагогического коллектива и родителей.
Хорошим подспорьем для родителей и воспитателей является электронный дневник группы, где воспитатели рассказывают, что дети делали в детском саду, с какими темами познакомились, а родители могут дома подкрепить пройденное. Более объемная информация для родителей, например, консультации размещаются на сайте детского сада. Особенно важна взаимная поддержка детского сада и семьи в течение первого года посещения ребенком ДОУ. Рекомендуется проведение круглых столов, семинаров для родителей.         
Если дома у ребенка никто не говорит с ним на башкирском языке, можно, тем не менее, порекомендовать детские передачи развивающего типа, ДВД с программами по развитию речи, сборники детских песен и мультфильмов, картинные словари для соответствующего возраста. Для этого в детском саду можно завести медиатеку (обычно родители детей с удовольствием жертвуют для этого книги и диски, из которых их ребенок «вырос»). Без переработки информации, поступающей извне, без активного освоения материала языка прогресса не будет.
Если ребенок не будет понимать, о чем говорят окружающие, он не сможет получать такую важную ежедневную подпитку своим способностям, которую дает семья. К тому же если все будут говорить с акцентом, новый язык может быть освоен неправильно. Необходимо поддерживать каждый из языков, окружающих ребенка, на максимально высоком уровне. Для этого следует ориентироваться и на устную разговорную речь, и на литературную, зафиксированную, например, к книгам для детей.
 Беседу с родителями стоит повторять каждые полгода, выясняя, какие у них вопросы к воспитателям, как они оценивают прогресс ребенка, что вызывает сложности, как помочь развиваться дальше. Воспитатели же отмечают, что происходит в жизни воспитанника, о чем сказать родителям при следующей встрече, что может повредить, а что поспособствовать его хорошему самочувствию.
Обычно родители спрашивают, не помешает ли изучение второго языка, если еще не полностью усвоен первый, если есть логопедические проблемы. Родителей также интересует, можно ли потом продолжить изучение языка в школе, не пропадут ли усилия, если ребенок переедет и пойдет в школу с другим языком, какой язык лучше учить сразу после родного, с какого возраста начинать, какая форма обучения наиболее действенная.
Родители спрашивают, сможет ли ребенок овладеть башкирским языком в совершенстве. Он будет подготовлен к качественному овладению башкирским языком, особенно с точки зрения фонетики и возможности общаться на родном языке. Даже если ребенок выучит всего несколько сот слов несколько стихотворений, песен, будет понимать тексты длиной в несколько предложений и сам сочинять рассказы аналогичной длины – это большой шаг вперед к овладению родной речью.
Обучение башкирского и русского языка в дошкольном учреждении может быть успешно реализовано в том случае, если язык будет выступать не только в качестве предмета изучения, но и будет регулярно, активно использоваться детьми в их повседневной жизни и деятельности.
Поэтому во всех режимных моментах звучит как русская,так и башкирская речь воспитателя. Организация и проведение всевозможных праздников, как русских народных, так и башкирских повышают интерес не только к культуре народов, но и к языковой культуре. Именно, такой комплексный подход к реализации инновационных программ и технологий по обучению детей дошкольного возраста башкирскому языку может дать хорошие результаты.
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